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Igazságszolgáltatásunk.
o-) Magyarország hires nemcsak boráról, búzá­

járól, nemes érczeirol, — hanem az igazságszolgálta­
tás, a törvénykezés, a perlekedés kezeléséről is!

Fájdalom, hogy az utóbbiakra nézve jó hírne­
vünk még mindig szenved, s a miveit külföld előtt fél­
barbár népnek tartatunk.

Miben rejlik ennek oka?
Vajon egyedül abban gyökerezik-e ennek alapja, 

hogy nincsenek szigorú hitel- és kereskedelmi tör­
vényeink ?

Vagy abban-e, hogy nincsenek rendes, állandó 
bíróságaink, s hogy jelesen alsó biráink mint a tör­
vényhatóságok átruházott jogánál fogva elöljárók Ítél­
nek, s tehát a választási intézmény teszi-e oly keser­
vesen emlékezetessé, szomorúan híressé a magyar 
igazságszolgáltatást ?

Hiszen ha váltó-, vásárbirósági-, iuvar- s rövid 
sommásbiráskodási törvényeink, a kor fejlettségéből 
folyó nagyobb mérvű igényekhez képest, bővíttetnek, 
idomittatnak, s illetőiig előbbre vitetnek, fejlesztői­
nek : igazságszolgáltatásunk becsére, jóságára nézve 
méltán vetekedhetik vala a legmiveltebb nemzetek 
törvénykezési eljárásával.

De csak is azon teltétel alatt, ha a perlekedésre 
vonatkozó alaki törvényeink . nerrendtartásunk, a 
gyorsaságnak s amellett a megbízhatóságnak is kel­
lőleg megfelel.

Azonban, fájdalom, e tekintetben törvényhozá­
sunk, illetőleg az igazságügyminiszterium részéről nem 
elöhaladást, hanem hátrálást, visszaesést tapasz­
talunk.

Ugyanis a perlekedés! eljárásban egyik fő tö­
rekvésnek a szóbeliségnek kell lenni, mely a 
nyilvánosság biztosítékával felruházva, a gyorsasá­
got is magával hordozza, vagy maga után vonandja.

De a tavaly behozott perrendtartás, egyebek 
közt, a szóbeliséget — mindamellett hogy annak tár­
gyát kijebb terjesztette - lényegében tette tönkre; 
részint azért, mivel a jegyzőkönyv azonnali elkészíté­
se, aláirása és aláíratása az írásos alakiságok töm­
kelegében elfojtotta a gyorsaságot s a bíróság e felek 
kedvét, türelmét elveszti; részint pedig azért, mivel a 
szóbeli eljárásnál behozott birtokon belüli 
f ö 1 e b e z é s kijátszsza a sommás eljárás czélját, a mi a 
gjors eljárásban fekszik, s világos adóságok eseté­
ben csak is az igazságszolgáltatás kárára, gyalázatára 
a hitelnek legnagyobb hátrányára, a perlekedcsi visz- 
ketegség növelésére szolgál, s roppant költsógeske- 
désre vezet. - Ezek pedig bizony épen nem lehet­
nek a jó igazságszolgáltatásnak c/éljául kitűzve.

Ide járul, a hagyatéki eljárásnak alap nélkül 
meghosszabitása, megnövelése, ennek és a végrehaj­
tásnak a hivatalos lapbeli hirdetések önkényszerüleg, 
va63 gépiesen kezelt közzétételétől lüggősitése, — s 
kivált a p c r k i v o n a t o k készítésével való haszon­
talan idői ablás, a mi a bírónak a per bevégzésére 
készségét, kedvét is elveszi, idejét annyira szabályuz- 
za, hug} sok más teendője mellett, a mi nem bíró j 
szeméi} teendője volna, de azért törvényileg rajta ha­
gyatott— másodrendűnek, vagy épen a körülmények 
által előidézett akadályukba ütközőnek mutatkozván, 
a per elitélése marad, a hátrányuk növekednek, a tü­
relem fogy, a perlekedő felek, s a hitel érdekéi hát­
térbe szorittatnak.

És pedig igy tapasztaljuk ezt a felsőbb birósá- 1 
goknál is!

Mert mindamellett, hogy a felsőbb bíróságok 
száma rövid idő alatt mintegy 70 taggal szaporit- 
tatott;

Mindamellett, hogy a felsőbb bírák már kész 
perkivonatot és a bitói tájékozódására nézve az. íté­
letben s az ellen intézett löllebczésben erősebb alapot 
nyernek mint az alsó bírák, kiknek kezébe mintegy 
nyersen bévettetnek a perek, úgy a mint betárgyal- 
tattak; s igy a felsőbb bírák előtt könnyebben átte­

kinthetők a perek, melyekben Ítéletet kelle hoz 
niok: —

Mégis aránylag vagy nagyobb lassúság tapasz­
talható a tölebbezett perek eldöntésébe, mint az első- 
biróságoknál, vagy legalább a felsőbb bíróságok e te­
kintetben versenyeznek a sokkal jobban elfoglalt alsó 
bíróságokkal!

Innen van, hogy a királyi táblánál oly botrányos 
i számmal vannak az előadatlan perek, a hátrányok; s 

ily mérvű késedelemre, ennyi hátrányra még nem volt 
példa Magyarországon, még a táblabiróvilágban sem.

És pedig most már nem mondhatja senki, hogy 
ne volna elég kin evezett bíró a királyi táblánál 
ki elég készültséggel is bir a birói teendőkre.

Közbevetőleglegyen mondva, — a felsőbb bíró­
ságoknál soha nem tapasztalt mennyiségben meggyűlt 
restáncziák bizony aligha adnak előnyt a kineve­
zési elvnek a választás felett! . . .

Most ime újra más perrendtartás készül.
Haladni mindenesetre szükséges.
Hanem, ha olyszerü lesz az uj perrendtartás 

előnyössége a mostani felett, mint a mostaniban ta­
pasztaltuk az országbírói értekezlet munkálata felett, 
úgy kár újra felzavarni az ügy menetet, a bírákat, a 
feleket. Inkább az országbírói értekezlet munkálatát 
kellene ideiglenesen behozni, mint ismét nagy mun­
kával újabb rósz perrendtartást készitni.

Minden uj törvény -életbeléptetése alkalmával 
sokféle apró baj, átalakítás, tanulmányozás sat. szük­
ségeltetvén, mindez hátrányára szolgál az eljárásnak.

A perrendtartást tehát gyakran, ismételt izek­
ben változtatgatni annyi, mint a gyors eljárás elé 
újabb akadályokat gördíteni.

Foltozgatással nem segíthetni ezen elharapód­
zott bajon. ...

Rendszert kell változtatni.
Szakitni kell az írásos s vegyesrendszerrel, — 

legfeljebb a számadási perekre nézve tartván meg az 
Írásbeli eljárást.

A szóbeliséget és nyilvánoságot kell 
behozni.

így nem kell perkivonatokkal tölteni az időt, s 
pár tárgyaláson élőszóval kifejtvén az ügy érdeme, a 
birói eljárásnak oly erős ellenőrzője, hogy a föl éhe­
zések megkedvesedése által a felsőbb bírósá­
gok is könnyen haladhatnak az eléjük vitt ügyekben 
az igazság és gyorsaság igényeihez képest.

A szóbeliség és nyilvánosság azon két biztosí­
ték, mely a perlekedő felek érdekeit s a hitel köve­
telményeit legkönyebben és legjobban kielégítheti

Mig az igazságügyminiszter a vegyes rendszer­
rel teszi a kísérleteket, nevezzen bár halomra felsö- 
birákat, s a felek iszonyú költséggel vándoroljanak 
bár Pestre, sürgetni pereiket: a gyors és olcsó igaz­
ságszolgáltatásnak hiányát keservesen fogja megérez­
ni az ország!

! 1

Honvéd huszárok nyilatkozata. *)
Igen tisztelt szerkesztő ur!

Mi a szabolcsi és hajdúsági m. k. 15-dik hon­
véd huszár században szolgáló altisztek s honvéd hu­
szárok, kik már körülbelül 1 2 hó óta szolgálunk, mé­
lyen tisztelt s szeretett Elek Gusztáv százados urunk 
kai mint századparancsnokunkkal, és a nevezett szá­
zadnak soha még egy tagja sem részesült ö általa 
semmi rakonczátlan eljárásban, de meg alaptalan 
megfeddésbeu sem annál fogva indíttatva érezzük 
magunkat, azon alávaló rágalmat visszautasítani, s 
hogy a törvényt lábbal taposó s rakonczátlauuak 
czimzett századosunkért elégtételt követelni.

Elek Gusztáv százados ur a szóteljes értelmé­
ben a legszigorúbb katona de igazságos feljebbvaló, s

*) A 15-dik honvéd huszár század altisztjei és le­
génysége a honvéd cz.iinü szaklapban egy nyilatkozatot 
tesznek közzé melyei mi a legnagyobb készségnél átve­
szünk. Szerk.

ki valóságos atyja századának, és semmi rakonczátlan 
eljárást nem követett el az által, hogy a lóvizsgálat 
alkalmával a tisztátalannak talált Király Imre bajtár­
sunk lovát tulajdonossával még egyszer tisztítani pa­
rancsold s parancsa következtében a duzzogni; sőt el­
lenszegülni merő nevezett honvédet illően megfenyí­
tette- Mi, kik szeretve tiszteljük századosunkat, mé­
lyen megsértve érezzük magunkat azon lapok tartal­
ma által, mely századosunkat mint törvényt nem tisz­
telő rakonczátlankodónsk tünteti fel a világ előtt, s 
azon egyéniség, ki ama bizonyos piszkos czikket írja, 
nem tudja, hogy azon olvasásra nem méltó czikke ál­
tal a m k. honvédség lovas századjai egy a legkitű­
nőbb tisztjét, s valamint századát, t. i. tanítványait 
sértette meg az utósó közvitézig.

Mert a m. k. 15-dik honvéd huszár század nem­
csak tiszteli hanem szereti századosát, mert még csak 
az alig egy évvel ezelőtt alakult század kivívta azt, 
hogy a m -országi honvéd lovas-századok legjobbjai 
közt foglal helyet, mit csakis szép talentummal 
felruházott és a legnagyobb rendet fentartó százados 
urának köszönhet, kit büszkeségének tart, és minden 
szigorúsága mellett ma is vakon készek volnánk 
lövetni századosunkat bármely veszedelembe, mivel 
birodalmunk csak ő henne összpontosul, kit atyánk­
nak tekintünk s csakis cserencsésnek érezheti magát 
azon honvéd, ki századjában szolgál, mivel .tanul jó
katona lenni, liogv idővel bátrakban nóasson a halállal
szembe.

Mi, kik az egész dolgot tudjuk, felemelt fővel s 
ha szükséges esküvel tanúskodunk, hogy Király Imre 
bajtársunk elzárva soha sem volt (amit megérdémlett 
volna) s szülei tőle eltiltva soha sem voltak, hogy pe­
dig az őszi gyakorlat után ismét a keretnél hagyatott 
az azért volt, mivel a hadgyakorlatok kiképezésében 
az egész századnál a leggyengébbnek bizonyult

Mivégre kérjük a tisztelt s nagyérdemű olvasó 
közönséget, hogy századosunkat, kit annyira szere­
tünk, azon piszkos vád alól fölmenteni, melyet a H.- 
Böszürmény város közgyűlésében kelt czikk igazság­
talanul tartalmaz tartalmaz.

Kelt Nyíregyházán 1870. nov. 24.
Szuuyoghy Miklós hadapród, Erdőtcleki Szent- 

tnariay György, honvédőr üléstér. Tóth Imre, őrmes­
ter Boros Gusztáv, számvevő szakaszvezető. Imre 
Gábor, szakaszvezető'. Garay Andás. h. tizedes. Ka­
zinczy Péter, h. h. tizedes. Ráth József, Gomljköttő 
Mihály, Vékey György, Tóth Miklós, Kiss András, 
Darida György, Holzki Dániel, Rácz Sándor, Kiss Ká­
roly, Lovász Lajos, Rudi József, Czirják András, Bod­
nár Imre, Kovács József, Kovács Ferencz, Smidt Já­
nos, Csizmadia Sándor, Stáb Mihály, Hegyi János, 
Győri János, Újvári Ferenz, Samhritska György, Pi­
ros József, Nagy Gábor, Magyar Mihály, Bakó György 
Bero Ferencz, honvéd huszárok.

Ismét egy ajánlat gazdászainkhoz.
A csaknem folytonos esőzés isméi nagy csapás oaz- 

dászainkoit. >-
tömérdek gabona rohadt el és rohad niaiglan szal­

mában. cséplőgépekkel nem bíró gazdászáinknál, fölég al­
földünkön.

A cséplcs és nyomtatás szokott idejének bekövet­
keztével gazdászaink veszélyben látva ne esőzés'mlkit''jö­
vedelmük legtuhb forrását, gabonájukat — mondhatom 
nagy számmal keresték fel a gépgyárakat cséplőgépekért 

1 ezek segélyével akarván az időjárás mostuiiaság'át el­
lensúlyozni.

Igen, de a gepgyárnokok legjobb akarattal és legna­
gyobb erőfeszítés mellett sem voltak képesek a szükség­
letet rögtön kielégíteni.

A gépeket venni óhajtók igen kis részé juthatott 
géphez, s az is nem rövid várakozás utáni

Es e miatt miután a szabad ég alatt ázó szálma és 
gabona nem vár, de rohad és pusztul, gazdászainknak rop­
pant kára van.

Eiiból az a tanúság, hogy gcpokuéikiil a ga-zdászat 
hazánkban kézzel fogható kár nélkül immár nem folytat­
ható, cséplőgépek nélkül legföleg.

Ebből kifolyólag tanulság továbbá az : miszerint gaz­
dászaink helyesen felfogott érdeke azt bűzze magával.



hogy hasonló elemi csapások cselére eleve biztosítsák 
magoknak az elhárítás eszközeit s gépeket ne akkor ren­
deljenek, mikor azokkal már dolgoztatni kell — hanem —
elÖrC Tudom én azt és érzem, rendkívül nyomasztó quólás 

állapotunkban vajmi nehéz bármi csekélységnek, ha az 
legnélkülözhctlenebb is megszerzése, anynyival inkább
százakba kerülő gépnek. ,

Fájdalom, nagyon tudom és érzem, hogy a katonai 
executio a betevő falatot is kiragadja a gazdák szájából — 
tudom és érzem, hogy hazánkban a gazdász nein önmagá­
nak gazdálkodik, hanem igavonó tisztje a pénzügyminisz­
ternek, és tudom azt is hogy napjainkban egy esős ősz óbb 
kárt okoz a gazdásznak, mint a közösügy hallatlan ter­
hek előtt hét szűk esztendő.

Minthogy mindezt tudom és érzem, azért hasonló 
csapások némi részbenelhárithatása könyitéseül, - aluiirl- 
közzazdászatunk érdekében azon ajánlatot teszem:

Miszerint magyar gazdászaink iránti testvériség su­
gallta jó indulatból, ha cséplő s italában bármely gazda- 
mii gépre megrendeléseiket most teendik meg nálam, 
azokat a cséplés kezdetéig teljesen és tökéletesen elkc- 
fxiitetem — úgy, hogy azokat a megrendelők jó eleve el-
M*1*1 És ^megrendelést - a lehető legcsekélyebb foglaló 
mellett, sőt magyar embernek adott szóra is leljesitendem, 
• megrendelt gép vagy gépek alkuszerinti árának lefize­
tésére nézve pedig hazai gezdászainktól az árt, a lehető 
legcsekélyebb részletfizetésekben is elfogadom, — az 
utólsó részletet csak akkor kívánom meg, midőn a meg­
rendelt gép, már helyén van és dolgozik.

Czélom gazdászaink előnye. Ajánlatomat onzetlenu 
teszem. A megrendeléseket személyesen, vagy a Vidats 
gyáriba két nyúl ulcza 6-ik sz. czimzett bérmenteti leve­
lekben — hazafiul készséggel várom,

Pest, 1870. decz. 1.
Vidats János, 

gépgyár tulajdonos.

Az ér-diószegi vinczellérképezde.
(y.) Az ügyes vinczellér lelke a szőlőnek. Igen jól 

tudla ezt Zichy Ferencz gróf, midőn a kormánynál kiesz­
közölte - saját áldozata folytan is — hogy Er-Diósze- 
gen vinczellér-képezde nyittassék, melyben úgy az elmé­
leti, mint a gyakorlati téren valóságos szakavatott tanárok 
által a szölömunkáltatási ismeretekbe alaposan vezettese- 
nek be azok, kik a vinczelléri pályára szánták el életöket.

Hazai borászatunknak szebb jövőre való kilátása 
szükségeié e képezde felállítását, s igen tapintatosan volt 
a hely is számára kijelölve Ér-Diószegen.

Az intézetnek mull okt. hó 1-jén kellett volna meg­
nyittatnia.

Kormányunk intézkedése szerint tizenkét tanít­
vány élelemmel, lakással és tanítással ingyen láttatott vol­
na el. üzen neiyetc neiottesere ideje Huión hihirdciieieu «
pályázat.

A tanárok a kellő időre kineveztettek, elfoglalták ál­
lomásaikat, s késien várták az időt, hogy működéseiket 
megkezdhessék.

Kész volt az intézet. Elérkezett október elsője.
És az ér-dioszegi vinczellér-képezde 

megnyitása — elmaradt.

TÁRCZA.
FLORETTE

vagy IV. Henrik első szerelme.
Fordította: H. Kiss Kálmán.

(Folyt, és vége.)

Pedig minden készen volt.
Csak a tanítványok hiányzottak.
Szomorú és talán első eset is, hogy iskola tanon- 

ezok nem léte miatt bukik meg. Diószegen ez történt.
Országosan volt köröztetve u pályázati felhívás. A - 

kálóm nyujtalott mindenkinek az ügyről bővebb tudomást 
szerezni. A tandíj nein tarthatta vissza a szegényeké , mer 
azt nem kellett fizetni, a távol lakás és élelem miatt, mert 
az készen várta őket, csak menniük kellett volna. De nem
mentek. , , ... • ■

Szinte szégyen kimondani, hogy az or-diószegi wn-
czellér-képezdébe 1, azaz egy tanoncz íratta he magát.

Természetesen, hogy a képezdét nem lehetett meg­
nyitni. S nem nyílt meg máig sem. ......

A kormány rajta van ez intézet létesítésén, közelibb 
felszóliltattak a szolgabirák és községi előjárók, hogy a 
szegény árvák közül vigyenek vagy tizenkettőt ez intézet­
be. Azok is megtesznek mindent, de még eddig nem mu­
tatkozik toborzásuknak semmi nyoma s eredménye.

A községek lelkészei talán többet tehetnének ez ügy
érdekében, mint a szolgabirák.

Egyébiránt mindegy akárki lesz, csak azlan tegyen 
valaki, — és az ér-diószegi vinczellér-képezde u y it­
ta s s é k meg mielőbb.

Az ügyes vinczellérekrc nagy szükség van ha­
zánkban. ______ _

B a z a i B e.
• * Francziaorszag Görgey Arthura még hálókön­

tösében is az „ártatlant“ játsza.
Egy amerikai lap tudósítója szerencsés volt meg­

nyerni azon alkalmat, hogy beszéljen a metzi árulóval. A 
levelező és Bazaine párbeszéde most világ elé került.

Bazaine túlhaladva az önbecsérzet korlátáin, büszke 
önhitséggel akará elhitetni a levelezővel, hogy ö — ártat­
lan. Lenézöleg beszélt Gambetláról, kit szájhősnek nevez, 
s ki nem képes arra, hogy felette Ítéljen. A vádak ellen 
egy fegyvere van — úgy mond — és ez a hallgatás.

Hanem Bazaine valamit elfelejtett — elhallgatni, t i. 
azt a viszonyt; mely közte s a porosz Frigyes hg. közt 
volta kapitulaczió után, s be találta vallani a rokonszen- 
vezésl, sőt idézte a hg. azon mondatát, melyet a feladás 
után nyilvánított neki: „Ha megtámadják az ön katonai 
becsületét, hivatkozzék reám s én védem önt.“ Tehát a 
metzi áruló védelmére az ajánlkozott, ki önérdekből 
pusziit, öl a franczia földön.

Különben, Bazaine ellen épen ez ajánlat bizonyít leg­
erősebben, mert midőn a közvélemény kimondá a porosz 
hg. védenezére a vétkest: emelt-e egyetlen árva szót is a 
franczia áruló ellen.

Hallgatott ő is.
Nem akarta magára vonni a világ szégyenét.
Bazaine még most is mondotta : „Én hűséget esküd­

tem a császárnak. Sem én, sem fegyvertársaim nem fogunk
mű» kormányt elismerni, Inig esek a esAerér fel nem nld
bennünket eskünk alól.6

E nyilatkozat jellemzi Bazainét. A császár árulása 
világos, Bazaine ennek esküdött hűséget.

Bazaine a Napoleon hü társa.
Becsületes emberek 1

A nedves barett.
A kutnál töltött estvék egyik részről sem voltak 

hoezizak. Világos vagy borús lelt legyen az ég, ők nem 
hiányoztak. — így repült el négy hete a tavasznak. Min­
den ellve haza horda a herczeg kedvese korsóját.

Florette atyjának nem tunt fel, hogy lánya az első 
estve óta kedvet talál a szokottnál későbben menni a kút­
hoz. Ellenben az ősz Lagaucherie végre észrevette, hogy 
királyi növendéke rendesen egy meghatározott órában a 
beálló sötétséggel eltűnik, és buret jenek teteje minden 
estve nedves, pedig nem esik eső. Sokáig nem tudta ezen ta­
lányt megfejteni. Az ifjú herczeg semmit sem beszélt tet­
teiről; Lagaucherie pedig nem szokta öt kérdezni. De 
még is a körülmények úgy jöttek közbe, hogy az ifjú her­
czeg nedves fóvege felidézte kíváncsiságát.

Magával kibékülendő egy estve az éji vándornak 
utána indult. Őt oly távolban követte, hogy a herczeg fel 
nem fedezhette. A Garenne kutnál meglátta öt s mellette 
egy női alakot. Most már egy része meg volt oldva az ud­
varmester talányának. De még a felől nem volt tisztában, 
miért nedves a herczeg fövegéneh teteje. Sokáig várako­
zott. Mindig közelebb topódzotl; s kihallgatta beszélgeté­
seket.

Hosszú idő múlva látta, hogy a berani herczeg egy 
vízzel telt korsót vön fejére, s a nőt karjára öltve meg­
indul. Utjoka házacskáig tartott, honnan a herczeg szök-
delve futott a várba.

A mentor gondolkodva csóválta fejét. Felfedezését ti­
tokba közölte a királynővel. Az anya értve volt és ször­
nyen haragudott. Fiát szigorúan meg akarta dorgálni.

„Nem kegyelmes asszonyom ! — monda Lagaucherie 
feddötő beszédekkel nem lehet a szenvedélyeket elölni. 

Büntetés és üldözéssel csak az ingert nagyítjuk; a korlá­
tokon hatalmasabban lör át a folyam. A szenvedélyeket 
meg lehet semmisíteni, ha a láp elvonalik, vagy nemesebb 
iránt ébresztetik fel.“

így beszélt Lagaucherie. A királyné elmondatá vele 
mit eddig tudunk, s véleményét a követendő eljárás iránt, 
a egészen az ö nézete szerint határozott.

Lagaucherie a következő reggel a hervzeghez ment,

emlékeztette öt, hogy tőle nagy tetteket vár a világ; hogy 
nekle mint uralkodónak magát ki kell művelnie; hogy a 
sors viszontagságaival vagy szenvedélyeivel, vagy ellen­
légeivel való harciban csak a jelszava lehet: „győzni
vagy halni !e ..,

E bevezetés után elöadá Lagaucherie, hogy a király­
nő egész udvarával együtt Pau várába indul, hogy Henrik 
»zületéshelyén rövid ideig marad, aztán Baynneba fog 
utazni, hol a frank király s a spanyol királynő összejöve­
telekor időzni fog. . .

Henrik némám hallgatja nevelője közléséit. Arczén 
■agy zavar mutatkozott. Lagaucherie jól látta ezt, de tette­
tő mintha észre sem venné. A herczeget más tárgyra vitte 
át’ s a mindenféle újságokkal s elbeszélésekkel szórako­
ztatta, úgy annyira, hogy alig volt ideje arról gon­
dolkodni, mi őt annyira megrémítette. A királynő más ol­
datról tévé azt, mit Lagaucherie.

Sokat beszélt a bayonnei fényes összejövetelekről 
a fényes ünnepélyről, melyek ottan taitatnuk, a hires 
férfiakról, kiket ott Henrik személyesen látni fog. Mit vá­
laszolhatott volna mind ezekre Henrik? 0 mást nem gon­
dolhatott mint Neraczban maradni. De merte volna monda­
ni, hogy neki végtelenül becsesebb a Garenne kuti össze 
övetel, u int Bayonnebe a királyi! . . .

X. A bncBÚ.
A mint ■ legelső esti csillag feltűnt az égen, a her­

czeg már a várkert kutjánál állott. Florette elő lebegett. De a 
mint megtudta hogy az elválás perrzei közelgőnek, majd 
megölte a fájdalom. Ki Írhatná le kétségéit; ki Írhatná azt 
is, mit Henrik szenvedett? I Egymás kebelén sírtak, pa­
naszkodtak s vigasztalták egymást.

„Te elhagysz engemel Henrik!“ mondá Florette zo­
kogva. „Te el fogsz engemet feledni. . . Én egyedül ma­
radok a földön. ... És ti éltem nepjai repüljetek el gyor­
san s ne maradjon nekem más, mint az édes halál I“ . . .

Henrik vigasztalta. „Nem hagylak el örökre. Én is- 
I mél visszatérek lehozzad. Ki lesz enyim, ha léged nem 

bírhatlak?“ ... Én nem vagyok többé egyedül magamé, 
mert én örökre tied vagyok. Lételem is elfeledném, ha lé­
ged elfelednélek. Te vagy lelke legszebb cmlékezetimnek. 
Ha téged feledlek, saját lelkem feledtem el.“

„Óh Henrik te nem térsz többé vissza; és ha vissza 
szegény Floretét nem fogod ismerni. Én cl fogok hervadni, 
mint a virág harmatnélktil. Te válni az én napon, s hogy 
fognék én diszlvni, ha le letűnsz?!!! . .

„Nem Florette I te boldogabb vagy mint én. Neked 
megmarad boldogságunk szintere, e kert és a forrás kút. 
E virágokban élek ón neked. De én holnap, midőn tégedet 
elhagylak, ki leszek taszítva a paradicsomból Én ezer em­
ber közt is pusztaságban leszek. Azért fogom a visszaté-

ffli hir a Nyírben.
* Kálin? Ákos az országgyűlés nov. 30-dikán 

deli 1 órakor tartott ülésében N.-Kálló mezőváros közsé­
gének kérvényét benyújtó, melyben a Szabolcsmegyóben 
szervezendő kir. törvényszéknek kebelében leendő meg­
hagyását kérelmeié.

* Egy papa a XIX. századból legújabb 
eredeti regény Hortobágyitól már megjelent s kap­
ható Debreczenben ifj. C'sáthy károly könyvke­
reskedésében.

* A liuszonütbs bizottság elhatározása 
szerint (decz. 6-án) csakugyan Nyíregyházán lesz a tör­
vényszék, a minek városunk érdekéből szivünkből ör­
vendünk.

* lllincz <*yula, buzgó fiatal könyvárusunk 
gazdagon felszerelte kölcsönkönyvtárát, s az a legnagyobb 
pártolásnak örvend Meg is érdemli, mert a legújabb ter­
mékek mind a legyorsabban felvételnek a könyvtárba. 
Ajánljuk ez üzletet a hosszú téli estéken az olvasni sze­
rető közönség figyelmébe.

* Előfizetős! felhívás németnyelvtan- 
ra! Emericzy Dávid felkai ev. német lelkész több mint 
negyedszázad óta foglalkozik a német nyelv tanilásával; 
ez idő alatt mindig saját módszerét használta, s azt azóta 
folytonosan javitgatju. Sikeres oktatásáról s kivált német 
nyelvtanáról százak tehetnek legismeröbb bizonysá­
got az alföldi ifjak közül, kik hozzá sereglettek a német­
nyelv alapos megtanulása végett.

Az ő németnyelvtanát eddig csak kéziratban 
használhatták tanítványai, s a kik hozzá nem mehettek, 
azok előtt hozzá férhetlen volt e nagy becsű kincs.

Közelebb, nekem jutott a szerencse a derék lelkész­
től engedélyt nyerni arra, hogy kéziratban levü becses 
müvének magyar részét átdolgozhassam, s azt sajtó alá is 
rendezhessem. Sokszoros örömmel vállalkoztam e munká­
ra, mert meg vagyok győződve, hogy e műben a magyar 
ajkú ifjúság biztos eszközt nyer, mely által a körülménye­
ink között nem kis fontossággal biró német nyelvel alapo­
san megtanulhatja.

A derék lelkész huszonötévi tanulmányának a gya­
korlat által szokszorosan megpróbált eredménye van letéve 
o „n é in e t n y e I v t a n“ban. Vajha magát e müvet mutat­
hatnám fel már, hogy meggyőződhetnék mindenki, mikép 
e könyv valóban inélló a pártolásra.

Nem is folyamodom hangzatos szavakhoz a mü aján­
lása végett; legyen elég a tanulni vágyók előtt annyit fel­
említenem, hogy e nyelvtan felölel természetes rendben 
minden szabályt, a mi csak a magyar- cs nciiietnyelvben 
létezik; röviden, de világosan tünteti fel a két nyelvben 
előforduló szóalakok használatának különbségét, miért né­
met ajkúak is haszonnal forgathatják azt. A nyelvtani 
részen kivül lesz benne gyakorlati rész, mindenütt 
utalva a szabályokra, s toldalékul a német v e r s t a n rö­
viden.

Ismételve ajánlom tehát e nyelvtant a szülék, taná­
rok, nevelők, tanítók, s az ifjúság figyelmeké.

A mü a jövő évi január közepén Debreczenben
fog megjelenni.

E l ö f i z e t é s i ár 1 frt o. é. Bolti áramagesab b
leend.

rési forróbban óhajtani, Csak egyetle n virág is, mely e for­
rás kút lábánál virított, engemel boldoggá lehelne a távol­
ban. Ha környezetem félni vagy gyűlölni Janit, a tied csak 
szeretni. ... Ah mily szép vagy le 1 Ki ne szerelne tége­
det?! Mások, kikkel találkozni fogsz, istenileni s imádni 
fognak tégedet; óh te sokkal szeretetreméltóbbakat fogsz 
találni, mint én valók I . . .

így beszélgettek sokáig, könyek, eskük, szerelmi öm­
lengések, uj kélségbesés, uj megnyugvás egymásra kö­
vetkezének, míg a vártorony harangja a herczeget s mind­
kettőjüket az elválásra emlékezteié.

Ekkor hevesen ragadá meg Florette Henrik kezeit, s 
szivéhez szorítván azt, beszélt: Látod e garennei forrás- 
kiílat? Mindig itt fogsz engemet találni; mindig örökre 
mint mai Henrik! nézd e forrást, mely mint legyvzhellen 
élet buzog fel, oly gyözíiellen az én szerelmem, én letudok 
mondani az életről; de nem arról, hogy téged szeresselek. 
Te úgy fogsz engem viszont találni, mint ma. Mindig itt,
mindig itt!“ . . . ,

Florette eltűnt. Az ifjú herczeg * zokogás és szen­
vedélytől inogva halta el a várkertet.

XI. A viszonttalálkoiás.
Az utazás szórakozásai jól hatottak a herczeg kedé­

lyére. Legyőzte fájdalmát. A tizenöt első hónap mely a 
Garenne forrásnál töltött utólsó pillanatra következett, — 
más gondolatokkal tölté el kedélyét. A pártok zenebonájá­
ban, melyek akkor Frankhont szétlépték, — a csatame- 
zökón kifejté tevékenységének egész bőségét, megedxé 
hősi lelkét, mely neki később halhatatlan nevet szerzett. 
Mármost is csodája volt az ifjú hős a vitézeknek, cs Medi- 
csics Katalin udvarhölgyei nem késtek öl eléggé vigasz- 

I tajni. melyre azonban nagy szüksége is volt a kedves Ho- 
! rette elvesztése után.

Florette sokszor hallá kedvesének hírnevét, dicsöse- 
I gél melyei őt a világ jutalmazta. Henrik nem a kertész 

volt többé, ki oldala mellett virágokat ültetett; hanem e 
hadfi, kinek a merre járt, miudenütt babérok termettek.

! De Florette magát Henriket, s nem a bearni herczeget sze­
rette. Fényes pályája nem költötte fel csodálkozását, csa 
bánatát. Elgondolá mint bálózék be Henriket a franczia 
udvar szépei, s mint szegődött most egy, majd máshoz mi­
ként ecv csapodár. , ,,

Florette az egész világon estik egy embert szere e 
és ez Henrik vala. Most elvesztette Őt, s a benne vetett un­
téi elvesztette hitét az emberiségbe. Ezen megtért SZIVt' 
— H iában forgatta elméjében: a mi jő annak jóm kell!

Végre Henrik egyszer ismét Neravzba jött. F - 
egyszer a szép Ayelle kisasszonnyal a Garene >° rai 
sétálni lálta a várkertben. Vágyának nem tudó t 1
hogy velők az utón találkozzék.



Előfizethetni alulírottnál a „Debreczen“ sier- 
keszlöségi irodájában, (főpiaci V e c s e y-ház,) 
vagy fsát h y Károly és T e 1 e g <1 y K. Lajos urak 
könyvkereskedéseiben.

Az előfizetési pénzek január hó t-ig küldendők be, 
hogy a nyomatandó példányok száma iránt magamat kel­
lőleg tájékozhassam.

Debreczen, 1870. decz. 4.
Szatmári Károly, 

a „Debreczen“ belmunkatársa.
Ajánljuk italában a t. ez. közönség, különösen pe­

dig a tanuló ifjúság figyelmébe a méltán híressé lelt német 
nyelvtanitó Emericzy Dávid ezen müvét, mely bizonyá­
ra nyeremény leend mindazok részére, kik a német nyel­
vet alaposan megtanulni óhajtják.

S z e r k.

I tani, de a lovuk gazdái — két testvér — nem engedték, s 
I veszekedésre került a dolog, s a csőszt az egyik leütötte. 

Természetes, hogy elitélték élte, de nem a hibást, hanem 
azt, kinek bot sem volt kezében, de ki, nehogy testvére 
büntetése azt házasodni akarásban akadályozza, magára 
vállalta a tett elkövetését, s igy a bíró ezt volt kénytelen 
elítélni. Valóban ritka példája mai napság a testvéri sze­
retetnek.

* Kutya komédia is volt a múlt bélen váro­
sunkban. A nagyvendéglőben szerepeltek, s igen nagy 
tetszésre találtak a négylábú művészek.

* Lapunk Jelen száma a szerkesztő gyen- ; 
gélkedése folytán jelent ily elkésve meg.

Irodalom.

Vámos — Győrit Gyöngyös.
Vámos Györk indul 11 óra 44 p. r. d. i*. 3 óra 2t> p, r. 
Gyöngyös érk. 12 óra 19 p. ti. 4 ura 4 p i.

Gyöngyös — Vámos — Győrit.
Gyöngyös tudni 9 óra 47 p. d. e. 11 óra 53 p. éjjel. 
Vámos Györk érk. 10 óra 10 p. d. e. I óra 2 p. éjjel.

Zákány — Zágráb.
Zákány indul 3 óra 35 p. d. u, 7 óra 22 p. r.
Körös indul 5 óra 27 p. d. u. 9 óra 44 p. r d. e. 
Zágráb érkezik 7 óra 32 p. este 12 óra 59 p. d. u.

Zágráb—Zákány.

* Minthogy a Jelen korban oly helyiséget 
nem is gondolhatni; mely a távirdai gyors tudósítást, csa­
ládi vagy egyébb érdekes esetekben igénybe nem venné, 
minthogy továbbá a sürgönyök rendes kezelését vagy ké­
sedelmes kézbesítését legtöbb esetben azok kiállítása 
okozza, majdnem elkerülhetlcnül szükséges, hogy minden 
községben legalább az elöjáróság egy oly kézikönyv bir­
tokában legyen, melyben előforduló különböző esetekben 
• szükséges tájékozást feltalálhatni.

Egy ily kézikönyv a m. kir. távirdai ellenőr, nagy­
ajtai Donáth Lajos által „Népszerű távirástan“ czim alatt 
Debreczenbeu kiadandó mü, mely nem csak a különböző 
táviratok kiállítási kellékeit, a különböző díjazásokat, az 
utölsé czimzett távírdától postán, küldönczczel, továbbítá­
sokat — a távirati pénzutalványozás módját sat. — de a 
táviratozás összes rendszabályait, u. ni. az egész távirdai 
gyakorlati kezelést is tartalmazza, melyből úgy szólva a 
legkönyebh módon az egész táviratozási nem csak alapo­
san megérthetni, de meg is tanulhatni.

E 42 ábrával ellátott szakmü jövő január havában 
okvetellenül ki fog adatni, és megrendelhető a nevezett 
szerkesztőnél Debreczenben. (Ára 1 írt. 50 kr. o. é. bolti 
éra magasabb leend.

* Igen szép, és Igen nagy udvara volt
decz. t-sö napján este 9-12 óra közt a holdnak, a minőt 
igen ritkán lehet oly szépen kifejlődve látni.

* Sfcjeli rendetienliedés. Múlt pénteken est- 
ve három garázda egész részeg állapotban kereső fel egy 
gyanús házat, mely zöld kapuhoz van czimezve s ott a 
szobákban több bútordarabot összetörtek. De még ez sem 
volt elég, mert az egyik rakonczáliankodó revolvert vett 
ki zsebéből, s a konyhaajtóba háromszor egymás után be­
le lőtt. —Szerencse, hogy a golyó az ajtón nem 
ment keresztül, igy nem is telt semmi nagyobb kárt. A 
mint halljuk a rendőrség az illetőket 70 frt pénzbüntetésre 
Ítélte Bizony nem ártott volna nekik egy kis börtönbünte­
tés sem.

* A Rappó féle erőmüvész társulat, 
mely jelenleg Debreczenben lépgfel, városunkban is tartott 
előadásokat, a múlt bélen szerdán, csütörtökön és pénte­
ken. Hajmeresztő mutatványaikban igen sok ügyességet 
fejtettek ki. Főleg a golyón eszközlött ügyességek s a 
ezek piramis tetszetlek.

* Ritka testvéri szeretet. Két pércsi lakos 
lova a tilalmasban találtatván, a csősz be akarta azokat haj -

Florette arcza, bár az szenvedő és halvány volt a 
fajdalomtól, — még szebb volt, mint valaha az öröm fé­
nyében, s az ifjú lierczcg első szerelmének boldog emlé­
keiét azonnal felizgató! Nyugtalan lett. Oldalán a kisasz - 
szony, s az udvaronezok közelsége gátolák öt hogy Flo­
rette karjaiba rohanjon. De a következő reggel, midőn ai 
öreg Lukácsot a kertben látta, ennek házába lopódzott. 
Florettét egyedül találta. Florette atyjának gyors hazaté­
rése akadályozó öt a hosszas mulatósban. Csak egy órács­
kát kért a Garenue kuluál Florette a nélkül, hogy tekin­
tetét munkájáról felemelte volna, felelt: „Este nyeles óra­
kor ott leendők.“ — Henrik elsietett. Ismét a régi volt. 
Égési lelke felgyuladt Floreltévrt. Alig tudta az órát be­
várni.

Sötét volt; az óra nyolczat ütött. A várnak egy titkos 
ajtócskáján kiossant Henrik, és senkivel sem találkozva 
a jólismert ösvényen a bokrokon ál a kúthoz jött. Várt, 
egy perczig. Az esti szellőtől rezgő levelek többször meg­
ijesztek öt. Már kiterjesztő karjait, el ihn repülendő, sőt 
keblére zárandó; de Florette meg sem érkezeti. Türelmet­
lenül járkált. Egyszer figyelmessé lön a sötétben valami 
fehérre, úgy rémiéit neki, mintha Florette ruhájának egy 
részét látta volna. Oda sietett. Az egy levél papír volt a 
nyíllal át fúrt rózsával együtt. A papír be volt Írva. Az éj 
sötété akadályoz« annak elolvasását.

Megrémülve szaladt a várba visza és sóhajtott: 
„hogyan ö el nem jő ? Ö visszaküldi nekem a nyilat, mivel 
engem többé nem szeret ? ül“

Henrik e szavakat olvasa : „Én egykor megígértem 
neked, hogy engem a habokban fogsz találni Talán el- 
mégysz mellettem a nélkül hogy meglátnál. Keress jobban. 
Bizonyosan megtalász. Te nem szerelsz engem többé, azért 
ón som élek többé. Óh Istenem borsás meg 1 “

Henrik megértette e szavak borzasztó jelentését. A 
palota viszhangzolt kiáltásától A herezeg kiáltásává minden­
ki összeszaladt. A szolgák egytől egyik égő fáklyákkal kö­
vették öt a Garen ne forráshoz.

Miért liosszabitsuk a szomorú elbeszélést? .. . A 
szegény Florette bulláját a habokban feltalálták. Eltemeték 
két fiatal fa közzé.

Az ifjú herczeg fájdalma határtalan volt. IV. Henrik 
félistenévé lett a frank népnek; vesztett és nyert sokat. 
De oly szivet, mely oly tisztán s hűn szeretett volna, mint 
Florette szive nem nyert soha. És ez angyal fájdalmas em­
lékezetét nem veszté el a király soha.

Ez volt IV. Henrik első szerelme, ez az egyetlenegy, 
Így nem szeretett ö soha többé.

„Andrássy Béla költeményei.“
Nyíregyháza, 1870.

%* Ily czinriü kis sárga könyv küldetett be hozzánk, 
— bizonyára ismertetés és bírálás végett.

Az ismertetésnek eleget vélünk tenni, ha mutatványt 
közlünk belőle:

34. 1. „Egy és egy az ke tó, egy pár 
Más nevén. . . .

Én egy, te egy; én és te: az 
Egy pár szinte, rég hivém!
Híd el te is miként hiszi.

Tartja más;
De hinned is keli, mert ez a 
Legyegyszerübb számadás."

Tegyük hozzá, hogy a legegyügyübb vers is. 
Ellentétek. 67. 1.
Sárga csillagözöu,
Tüzfátyolba rejtve:
Lángló északi fény,
Az ég nagy boltjának 
Örökfelleges és 
Öröksötét ivén!

Örök jég lakának 
Fehér hómezőnek 
Fényes csillámlása;
Északi sarkkörnek 
Rémletes szép tüze 
Vakító lámpája!

Borzalmas jégszirtek 
Pokoli robajjal 
És hajótörései! ....
Szép Magyarország, dús 
Bérczekkel, rónákkal,
Aranyos vetéssel! . . .

Milyen nagyszerűn szép 
Borzalmas ellentét 
Nyilatkozik ebben! . . .
Ugyan mondjátok meg,
Hogy hol szeretnétek 
Élni szívesebben ?! . . .

At olvasó bizonyára azt feleli rá, hogy ott szíveseb­
ben élne, a hol ilyen verseket nem olvashatna.

Épen azért nem idézünk többet a füzetből, csak azt 
jelentjük ki, hogy bizony nem válogattuk ki e két verset, 
hanem egyszerűen rányitottunk; de akarva sem lehetne 
euböl jobbat vagy rosszabbat kiválasztani, mert ilyen egy­
forma mind.

Ajánljuk szerzőnek, nézze át még egyszer müveit, 
tegye szivére kezét és hallgasson ielkiismeretére: akkor 
hallani fogj a Apolló hangját, mely igy szól felé a Parnasz 
hegyéről: „némulj el örökre !“

Zágráb indul 7 óra 23 p. r. 9 óra 2 p. r. este.

Nffilt-tév.
Magyar-ÁIlamvasutak menetrendé.
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A nyíregyházi gabnacsarnokban
jegyzőkönyvileg beigtatott terményáruk o. értékben.

Alsó ausztriai mérő szerint
Pest- Salgó-'Tarján.

Pestről ind. 7 óra 30 pír. 10 <ára 55 p. é, 9 ó. 56 p. d. e- I
Kőbánya „ 7 „ 56 10 41 p. c. 10 ó. 7 p. d. C. 1
Gödöllő 8 „ 30 12 26 p. é. 11 ó. 42 p. d. e. j
Hatvan 9 „ 50 2 43 p. é. 1 ó. 10 p. d u.
Pásztlió „ 10 „ 59 4 „ 15 p. é. 2 ó. — p. d, e. i
S.-Tarján érk. 11 ó ra 20 p. r. 5 óra 32 p r. 5 óra 24 P r. j

S.JTarjait ■ Pest. i

S -Tarján ind. 10 ó. 47 p ti. tí. 110 o. 20 p ej. I ó. 12 p . <1. u
Pászihó ind. 11 ó. 55 p ti. e. j1 1 ó. 37 p. éj. 2 ó. 20 p . d u*
Halvan ind. 1 ó. 10 p- cl u. 1 ó. 28 p éj. 5 ó. 18 p d. U ;
Gödöllő ind 2 ó. 6 P- d. u. 5 ó. 6 p. éj. 5 ó. 16 p d. U. j
Kőbánya ind. 2 ó. 39 p- d. u. 4 ó. 52 p. r. 6 ó. 40 p. d. u.
Pestre érk. 3 ó. 4 p . d. u. 5 p. r., 6 ó. 48 p. J. d. u ’

11at\ au — Mi;äkolcz.

Hatvanból ind ul 9 óira 40 p. r. d,■ e . 2 óra 2í3 p. r. éjjel 1

Füzes-Abonv indul 12 1 m* — P- r. d. u. 4 óra 59 p. r. éj jel
Miskolez éikezik 2. óra - p. d. u. 7 óra 20 p. r éjjel

deczember 3.

“J 1. J

Búza —
Kétszeres —
Rozs —
Árpa sörfőzésre 

,, táplálékra 
Zab —
Kukoricza —
Bab
Köles — 
Bükköny —
Mák
Repvzv — 
Lemmie —
Olaj —
Szesz, magyar ilcze

3.50—5.5

2.90-1.3.

2.—2.10 
1 80—1.90 
1.60-1.70 
2.50—3.75 

2.—2.10

7.25- 7 50
5.25— 5.50 
'6.50—28. 
20—20%

Bécsi távirati börze-tudósitás. decz. 9.
Cs. kir. arany 5—85. — Ezüst 125 — 75.

Miskolc/, — 1 latvan.
Miskolczról indul 8 óra 15 p, r. 8 óra — este.
Füzes-Abony indul 10 óra 10 p, r. d. e. 10 óra 40 p. r. este. 
Hatvan érk. 12 óra 25 p. r. d. u. 1 óra 8 p. r. éjjel.

Felelős szerkesztő; Szabó Antal.



Császári királyi szab. tiszavidéki vasút

m n

I ór*
Becs .... ind.
>*••>.................... ,
Czegléd . . „
Szolnok. . . . ,, 
Püzp.-i.adéuy . ,, 
Debreczen . . ,, 
Nyíregyháza . „ 
Tokaj . . . . „ 
Miskolc* ... ,. 
Katts .... érk

1 este 7 30 reg.
reg. 5 18 este

8 —

9 8 éjjel
délu 12 21

2 30 reg
4 24 n

alti) S 50 n
8 20. déle. 2 45

12, 33 J délu 5 36
d u

őrs 1 peres| naprest

5 . Béé* . . . ind. 8 I — I este
Pcit . . . M 6 301 reggel
Cisgléd >1 9 ! 24| ».

^ Nlr
«• a Szolnok >» 10 ! 161 délelőtt
O k Meiő-Tur . »» 11

eg Csabi . . 1 9 1 délután

5’ Arad . . . érk 2 521
K3-----
*3 v őrt pereli nme*.
*5. Bén . . . . ind. 8 este

Pest . . . . „ 6 34 reggel
-5 S Csegléd . . . „ 9 39 j „
■« ». Füsp -Ladány „ 2 7 délután
a, r 11 -Újfalu . . 3 7 „
61 •- Nq* yt arad érk 4 t 51

óra I perez| naprész^

7 30 reggel
5 18 este
8 10 „
9 47 éjjel

11 40 ,,
2 36 reggel
5 H „

óm I perez I naprész

7 30 reggel
5 17 este
8 —

12 40 éjjel
2 17 reggel
4 8

Tokaj . . . 
Nyíregyháza 
Debreczen 
Püsp.-Ladány 
Szolnok . .
Czegléd . .
Peti .... 
Béci

érk.

|21 reg. 10! 15 3)261
55 2! 55 délu 7 19
37 5 27 este
39 9 7 3 „
19 délb. 9 54 éjjel
57 délit. 11 57
39 M 4 16 reg.
33 este 5 35 1y
40 >» 8 40 ,,
18 reg. 6 42 este

csatlakozások.
n. A) A Czi 
1 vonni, a Ká 

óra 12 pcrczkor induló vonalhoz.
reggeli 5 óra 11 
rvtírra reggeli G

óra 1 perez naprész óra perei naprest

•» Arad . . . ind. 12 26 délután 8 47 aste
£ IS Csaba . . 2 7 ,, 1 1 23 éjjel

Mező- Túr 3 43 ,, 2 15 ff
V « Szolnok . 5 ,, 4 31 reggel

"Sg CQ Ciegléd. . erk. 5 48 este 5 50 11
X Pest. . , n 8 40 ,, 8 40 11
U Becs . . . .» 6 18 reggel 6 42 este

^ ;V> ÓTA 1 perez 1 napree. óra 1 perez nnprész

i- Nag) várad . . ind 11 I --- : délelőtt 8 12 este

'« £ B.-Újfalu . . f 2 J — délben 9 50 „
Püsp.-Ladány . érk. 12 I 55 délután 11 15 éjjel

g1- Czegléd. . . • 11 5 ! 33 „ 5 35 reggel
Fest .... ‘ ”

8 40 este 8 40 ”
ír Becs .... ti 1 18 reggel 6 42 esti)

B) A Kúrolyfehérvárról délelőtt 11 óra 50 ncr,.,l,„r 
megérkező vonala Czeglédre délután 12 óra 2 H 
induló vonathoz. tor

.ff* M.adányhan. A) A Czeglédről
délutáni 1 óra 8 perez és Kassáról 1 óra 32 pcrczkor nieir- 
erkezö vonalok, a Nagyváradra délutáni 2 óra 7 pcrczkor 
induló vonalhoz.

B) A Czeglédről éjjeli 11 óra 57 perez és Kassáról 
11 óra 31 pereskor megérkező vonalok a Nagyváradra 12 
óra 40 pereskor éjjel induló vonathoz.

C) A Nagyváradról délutáni 12 óra 4ö pereskor meg­
érkező vonat a délutáni Kassára 1 óra 33 perez és Czegléd- 
re 1 óra 57 pcrczkor induló vonatokhoz.

D) A Nagyváradról éjjeli 11 óra 15 pcrczkor meg­
érkező vonat az éjjel Czeglédre 11 óra 57 pcrczkor és Kas­
sára 12 óra 21 perczkor induló vonalokhoz.

III. Miskolcion. A) A Czeglédről délután 7 
óra 4 perez és Kassáról 7 óra 19 pcrczkor megérkező vé­
nátok, a Pest és Hatvan este 8 órakor induló vonalhoz.

Bj A Kassáról reggeli 7 óra 35 perez és Czeglédről
7 óra 45 pcrczkor megérkező vonatok a Hatvan és Pestro 
reggel 8 óra 15 pcrczkor induló vonathoz.

C) A Pest és Hatvanról reggel 7 óra 25 pereikor 
megérkező vonat, a Czeglédre 7 óra 55 perez, Kassára
8 óra 20 perczkor reggel induló vonatokhoz.

D) A Pest és Hatvanról délután 2 órakor meg­
érkező vonat n Kassára 2 óra 45 perez és Czeglédre 2 óra 
55 pereikor elinduló vonathoz csatlakoznak.

iAjcI^azgatóeág,

HIED E T É S E K.
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V

Kész festékek IMHHinttiaCSs
KACSÓ mm

fűszer, festék, anyag-kereskedésében a
TaKarétepénslár épülete alatt.

Lenkenczében (Fivrneiss) törött mindenféle 
kész festék, valamint pamacsok és parafmkenő- 
csök fűszeráruk jutányos áron jótállás mellett 
kaphatók.

Vidéki megrendelések pon­
tosan teljesüléinek.
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fflutlé huss
Nyíregyházán a Széna-Piaczon egy 

O szobából álló épülőben lévő ház sza­
badkézből eladó. Értekezhetni iránta a 
tulajdonos Tatnássy Ferencz vagy szom­
szédja ügyvéd Kiss Antalnál. 2-3

POPP J. Gr. gyakorló fogorvos urnák
Bécsben, Sludt, Bognergasse l\r. 2.

Az öregbedő korral lugliusom gyengébb és beteges, gyulád!, 
fájdalmas és dagadt lett, a daganat még a szájpadlásig is elterjedt, mely I 
a rágást és nyeldeklést is megnehezitelle; u fogaim mozogtak, előre! 
tátották, húst és más egyéb ételt nem voltam képes megrágni — Solt | 
elldicsért fogsiert linsznállam, többnyire minden hatás nélkül, neliá- | 
fnyat nem elégséges, gyenge eredménynyel. Végre megkaptam uz öli j 
Analherin-szájvizél, cs már uz első használat után észrevehető kön­
ny ebülést éreztem;egypárszuri használattal azonban n daganat és gyii-l 
ladás elniuta; a fogak, melyeket ezelőtt ujj aim mai Uilnizhattam volna,I 
megerösödőlk , úgy, hogy ismét magat a kenyérhéját és más egyébl 
étkeket is segrághatok. MegöríiHe ezen feltűnő gyors, csudálatosául 
kitűnő listám, lelett az ön A n a : li e r i ii-s z ti j v i zenek, nem mu - I 
lesithatom cl önnek legforróbb hálámat iiyilváuilani, a mennyiben! 
kitűnő jótékony hatásait, melyek fog Vajdai mákban az illetőknél bebizo-[ 
nyúltak mindenkinek ajánlom

Draliotnsz, május I -én I 8G7 tisztelettel maradván

Zawatlzlty .1 <’>•/.««*{'. !<»%
*) Kapható Debret: zenben : Korso* us St <>t lisch* 

neck gyógyszertárában, C s ti ti a k .1 ó z s t; I' füszi skedé-1 
Síiben. Nagyváradon: Janky Antal, lluzella A., Kn : i uraknál,I 
Nagy-Károlyban : Jelinek gyógysz. Nviregy hazán Hi ivh és Pau-I 
lovics uraknál. Böszörményben: Lányi M. Nagy-Bányán: Pappl 

I S. gyógysz. Szinyér-Váralján: Gerber gyógyszert. Zilált: Weissl 
gyógysz. Somlyó : Ruszka lg. és Társa. Tokajban: Krövzer A. [ 
S. A. Ujhely Reiebard testvérek é< Peulscb János. Török Sz.l 

I Miklóson: Mkó M. Szolnokon: H.trapszky A Kecskeméti n. 
Mac liléid gyógyszertárában

IfJ. Cnátliy Hároly kíné IiiIhiIJiIoihi*.
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